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Priča je ova potekla od čovjeka koji je nije bio dužan ni meni niti ikome drugome kazati. Možda se sam njen začetak može pripisati blagotvornu utjecaju opojna starog vina na pripovjedača, ali  za nastavak ove čudnovate priče jednako je tako zaslužna vlastita mi skeptična nevjerica.

Kad  je moj gostoljubivi domaćin uočio moju sklonost sumnjičavosti, izvukao je na svjetlost dana nekakav pljesnivi rukopis i suhoparne službene spise britanskog kolonijalnog ureda kako bi poduprli njegovu nevjerojatnu pripovijest.


Ne tvrdim da je priča istinita, jer nisam nazočan bio događajima o kojima govori, no sama činjenica kako vam je prenosim s izmijenjenim imenima glavnih protagonista svjedoči o čvrstini mojih uvjerenja da bi ona to mogla biti.


 Spisi kolonijalnog ureda, baš kao i dnevnik preminula čovjeka odaju, kako je  stanovitu mladom engleskom plemiću, za kojeg ćemo rabiti ime John Clayton, lord od Greystokea, bila povjerena delikatna zadaća ispitivanja okolnosti pod kojim je jedna druga europska sila novačila vojnike za svoju domorodačku vojsku iz redova priprostih urođenika britanske kolonije na zapadnoj obali Afrike.


Clayton je bio onaj tip Engleza koji se često povezuju sa najplemenitijim djelima od povijesne važnosti, pobjeđujući na tisućama bojišta – snažan, čvrst, mentalno, moralno i tjelesno.


Kad je primio imenovanje u isti ga je mah zapljesnulo oduševljenje i zapanjenost. Nepuna su tri mjeseca minula otkako je za suprugu uzeo plemenitu Alice Rutherford, a sama pomisao kako bi tu lijepu mladu djevu morao izložiti osami i opasnostima tropske Afrike, plašila ga je.

Bio bi on i odbio imenovanje poradi nje, no ona za to ni čuti nije htjela. Štoviše, urgirala je da  prihvati i nju povede sa sobom.


I tako, jednog vedrog jutra 1888. godine John, lord Greystoke i lady Alice otisnuše se iz Dovera put Afrike.


Mjesec dana potom, osvanuše u Freetownu gdje su unajmili omanji jedrenjak „Fuwaldu“ koji ih je trebao dovesti do njihova krajnjeg odredišta.


Od tada viđeni više nisu bili, niti se o štogod o njima čulo.
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1
Fuwalda, barketin od kojih stotinjak tona, bila je tip broda koji se često rabio u obalnoj trgovini na krajnjem jugu Atlantika, s posadama posada listom sastavljenih od mornarskog ološa – neobješenih ubojica i koljača svih boja i fela. Ni Fuwalda nije bila izuzetak. Časnici su joj bili nasilnici koji su mrzili podčinjenu im posadu, a ova im je uzvraćala jednakom mjerom.
2
I sam se kapetan okrutno prema ljudima ophodio, priznajući svega dvije metode u  odnosu prema njima – klin za omatanje užeta…

3
…i revolver. Ionako nije bilo vjerojatno da bi se ono šaroliko društvo i pokorila nečem drugom.   
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1
Tako se već drugo jutro po napuštanju Freetowna John Clayton i mlada mu supruga svjedočili scenama na palubi Fuwalde, za koje mišljahu da se mogu zbiti samo unutar korica kakve knjige s pripovijestima o moru.
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1  Od rumena, časnikovo lice blijedim postade.  To je bila pobuna, nešto s čim se već susretao tijekom svoje, silništvom obilježene karijere, dobro naučivši kako ih slamati. Ne trateći vrijeme kako bi se pridigao, mašio se za revolver, opalivši iz neposredne blizine hitac u golemu ljudeskaru koja se nadvila nad njim. No, koliko da se hitrim pokazao, John Clayton nije bio trunke sporiji, pa je mjesto mornareva srca metak pronašao put do njegove noge, budući da je,  čim je oružje na suncu zablistalo, Lord Greystoke oborio kapetanu ruku .
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1
Clayton se obratio kapetanu ne krijući gađenje prema njegovom načinu ophođenja s posadom. Kapetan je već htio izustiti ljutiti odgovor, no promislivši još jednom, okrenuo se na peti i onako mračan  i namrgođen otišao prema krmi.
2
Crni se Michael okrenuo prema Claytonu i uputio mu grube riječi zahvale. Incident je time završio…


…no njime je skovana prva karika u lancu događaja koji će izvrši|i upliv na sudbinu jedne još Ѯeroℑene osobe, sudbinu kojoj u povijesti ljudskog roda sličnu nѥРmožemo pronaći.
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1
U danima što su uslijedili, Claytonovi su uglavnom bili prepušteni sami sebi. To愠ih ၪe dista쁮ciralo od dnevnih brodskih zbiv⁡nja koja ćeРse uskoro izrodiŴi u krvavu tragediju.

2
Jednog poslijepodneɶa, stari ŭornaࡲ, kojeg je kapɥtan bio oborio, pristupi Claytonu.


„Pobuna!“reᄍe䀬“posadၡ sprema pobunu iဠuࡢojs聴vo. Pazite što vam velim, gospodine, visi u zraku.“ 

3 „Jasna je tvoja dužnost, Johne. Ne upozoriš li kapetana, suučesnik si kao da si je svojom glavom osmislio ili vlastitim rukama proveo.“
4
„Čista laž! Upletete li se ponovno u pitanja discipline na ovom brodu, ili se umiješate u stvari koje vas se ne tiču, snosit će te posljedice, vrag vas odnio.“
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1
„Pa, Alice“ obrati joj se Clayton, pridruživši joj se,“mogao sam si komotno prištediti dah. Nije me briga ako on i njegova olupina odu bestraga; dok smo još na njoj starat ću se samo za našu dobrobit.“

2
Vrativši se u svoje odaje, Claytonovi kabinu zatiču u neredu. Kutije i vreće bile su porazbacane unaokolo, ležajevi razvaljeni.

3
„Samo revolveri nedostaju, a činjenica da su samo njih željeli nešto je najzloslutnije od svega što se zbilo u vremenu našeg boravka na ovoj bijednoj olupini.“

4
A tada, dok su oni prionuli poslu sređivanja kabine, zamijetiše komad papira koji je bio proguran ispod njihovih vrata.
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1
 Okretno i tiho Clayton je prišao vratima, no dok se mašio za kvaku kako bi ih širom otvorio, osjeti ženinu ruku na svom zapešću.

„Ne, Johne,“prošaptala je. „Ne žele biti viđeni, i mi ih ni ne smijemo vidjeti.“
2
„Vrlo lako naša najveća šansa za spas bude upravo održavanje statusa neutralnosti.“

Clayton prisloni ruku uz tijelo.

3 
Kratko su vrijeme ostali promatrati komadićak bijelog papira, dok najzad nije ostao sasvim nepokretan na podu tik uz vrata. Tada se Clayton prignuo i pokupio ga.
NIKOME NI RIJEČI – ZUCNETE LI ŠTOGOD KAPETANU O OVOME UBIT ĆEMO VAS!...

Strana 9

1 
Već idućeg jutra prizor koji je Clayton ugledao, potvrdio je njegove najgore more. Nasuprot šačici časnika našla se cjelokupna posada Fuwalde, s Crnim Michaelom na čelu. Na prvu salvu časnika…
2
…ljudi pohitaše u zaklone, i iza jarbola, kormilarnice i kabina uzvratiše paljbom na petoricu ljudi, simbole omražene vlasti na brodu.

3
No na zapovjedni poklič Crnog Michaela, krvožedni su lupeži, većina od njih naoružana kukama, sjekirama i polugama, jurnuli na časnike.
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1
U silovitu naletu kapetan je bio sasječen, svega koji časak potom i ostali su se našli oboreni, mrtvi ili izranjavani desecima udaraca ili od metaka. Kratak, a ogavan bješe učinak buntovnika.
 2
Bez imalo sućuti, kako preminuli tako i ranjenici, bačeni su preko palube broda.
3
Za sve su to vrijeme Claytoni  stajali po strani. Tada ih spazi član posade. „Evo još dvoje da ribama čine društvo“, zaurla i nasrne na njih s uzdignutom sjekirom.
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1
Crni se Michael pokazao još bržim. Jedva je momak napravio pet – šest koraka, kada ga je oborio metak u leđa.

2  
Okrenuvši se, Crni Michael zagrmi prema ostalima. „Ovi ovdje moji su prijatelji. Imaju biti ostavljeni na miru. Ja sam sad kapetan ovog broda i moja je ovdje zadnja!“
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1 
Pet dana nakon što su časnici pobijeni, ukazalo se kopno. Tu su, ako se mjesto pokaže nastanjivim, Lord i Lady Greystoke trebali biti iskrcani.

2
Prije prva mraka barketina je bila mirno usidrena u okrilju luke, tihe i glatke poput ogledala. Okolne obale odavahu čudesan ugođaj, onako prekrivene suptropskim zelenilom, dok su se podalje nazirala brda i visoravni gotovo uniformno prekriveni prašumom.
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1
 Tama je prekrila sve. Clayton i Lady Alice prislonili su se o brodsku ogradu u tišini prebirući misli o svom budućem mjestu stanovanja.


Iz mračnih sjena goleme šume dopirali su krici divljih zvijeri – duboko rikanje lava i povremeni oštri krici pantera.


Kasnije te večeri pridružio im se i Crni Michael kako bi ih uputio da jutrom budu spremni za iskrcaj.
2
Pokušali su ga nagovoriti da ih preveze do iole prijaznijeg dijela obale, bliže civilizaciji, kako bi ostalo mjesta nadi da će dopasti u prijateljske ruke. No, niti molbe niti obećanja, još manje prijetnje nisu djelovale na nj.


„Jedini sam čovjek na ovom brodu koji vas ne bi oboje, za svaku sigurnost, radije vidio mrtve, no Crni Michael nije čovjek koji bi previdio uslugu. Spasili ste mi život jednom, a zauzvrat, ja ću poštedjet vaše, ali sve ostalo van je moje moći.
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1
Idućeg jutra, brojne su njihove škrinje i kutije prebačene u male čamce kako bi bile prebačene na obalu. Čamci su nosili hranu, alatke, potrepštine, šibice, čak i puške i municiju.

2
Crni Michael otpratio ih je do obale i bio je posljednji koji se otisnuo nazad kad su se čamci, ponijevši i burad pitkom vodom ispunjenu, zaputili prema Fuwaldi.

3
Clayton i njegova žena nijemo su promatrali njihov odlazak uz rastući osjećaj potpune beznadežnosti.
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1
Dok su promatrali Fuwaldu kako napušta zaljev i postupno nestaje iz vidokruga, Lady Alice, ne uspjevši se obuzdati, počne jecati. Hrabro se držala tijekom pobune. Naposljetku su joj živci ipak popustili i javila se reakcija.

2
„Samo nam je jedno preostalo. Spas pronaći u radu.“ „Ali, Johne, da smo samo ja i ti u pitanju,“zajecala je,“znam da bi i to nadvladali;ali…“
3
„Stotinama tisuća godina ranije, i naši su preci iz maglovite i daleke prošlosti bili suočeni s istim teškoćama koje su sad pred nama, vrlo lako moguće u ovim istim prašumama.“

„To što smo se mi danas našli ovdje, svjedočanstvo je njihove pobjede. A to što su oni postigli, Alice, samo s oruđem i oružjem izrađenim od kamena i kostiju, zasigurno možemo postići i mi.“
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1
Prva Claytonova pomisao bila je da uredi sklonište za noćenje, nešto što bi ih zaštitilo od lutajućih grabežljivaca.

Tijekom cijelog dana šuma oko njih odjekivala je uzbuđenim krikovima ptica sjajna perja, i razigranih, brbljavih majmuna koji su s najoštrijim zanimanjem i divljenjem pratili pridošlice i njihovo svijanje gnijezda.

Primaklo se i kasno poslijepodne, te je preostatak dnevnih sati utrošen u sklapanje grubih ljestava, uz čiju bi se njihovu pomoć Lady Alice mogla uspeti u svoj novi dom. 
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 1
Iza svih njih, uza sam rub malog grebena – još su neke oči motrile – usko skupljene oči, zle, užarene, smještene ispod čupavih obrvi.

2
Nenadano, Alice dohvati suprugovu ruku, pokušavajući pogledom proniknuti u kroz tamne sjene. „Johne“, prošapta. Clayton se okrenuo. „Pogledaj! Što li je ono, čovjek?“  

3
U sjeni se slabašno nazirali silueta obrisi neke uspravne, velike figure. Činilo se kao da je na tren zastala osluškujući, da bi se potom stopila sa sjenama džungle.
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1
Iscrpljeni, polijegali su u svom majušnom gnijezdu, želeći kroza san, makar na kratko u zaboravu pronaći utjehu. Clayton je ležao okrenut prema prednjoj strani s puškom i revolverima na dohvat ruke.

2
Jedva da su i oči sklopili kad je odjeknu zastrašujući krik panterin. Jasno su čuli zvijer kako njuška i grebe drveće ispod platforme. Najzad se udaljila, velika, prekrasna zvijer, najveća koju je Clayton ikada vidio.

3
U dugim satima tame, noćni su zvuci džungle njihove preopterećene živce doveli do samog ruba, nemirni komadićci sna miješali su se s prodornim kricima i šuljanjem brojnih tjelesa ispod njih. 
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1
Jutro ih je zateklo jedva osvježene, no ipak im je  veliko olakšanje predstavljao pogled na zoru koja rudi. Odmah čim su dovršili oskudni doručak od usoljene svinjetine, kave i biskvita, Clayton je prionuo na gradnju njihove kuće. Naporna to bješe zadaća i iziskivala je veći dio mjeseca iako je sagradio tek omanju sobicu. Svoju je kolibu sagradio od omanjih stabala, zapušujući pukotine ilovačom. U jednom je dijelu sagradio kamin od sitnijeg kamenja s plaže.

U prozorski je otvor postavio tako isprepletene grane da su tvorile rešetku koja je mogla odoljeti i snazi kakve moćne zvijeri. Vrata je  napravio od dijelova kutija u kojima su dopremljene njihove stvari, pribijajući jedan dio o drugi sve dok nisu postala iznimno čvrsta, okačena o dvije ogromne šarke od tvrda drveta. Pravljenje ležaja, stolica, stola i polica išlo je razmjerno lakše pa su se do kraja idućeg mjeseca dobro smjestili i ako izuzmemo neprekidan strah pred nasrtajem divljih zvijeri ili sve izraženiju osamljenost, nit' im je bilo neudobno, nit' su se osjećali nesretnim. 
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1
Noću bi velike zvijeri režale uokolo njihove sićušne kolibe, no više se gotovo i nisu obazirali na njih, spavajući čvrsto cijele noći.

2
Povremeno bi, samo na časak, ugledali obrise velikih čovjekolikih figura, no nikad dovoljno blizu  u da bi spoznali radi li se o ljudima ili beštijama.

3
No, jednog poslijepodneva, dok je Clayton dograđivao njihovu kolibu, skupina preplašenih majmuna pojavila se iz pravca grebena, vrišteći, kao da mu žele skrenuti pažnju na nailazeću prijetnju.
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1
Naposljetku je i opazio što je majmune isprepadalo – čovjekolika beštija koju su Claytonovi povremeno znali letimice zapaziti. Primicala se iz džungle – ogromni antropoid a kako se približavao režao je duboko i grleno, popraćeno tihim zvukom lavežu nalik.

2
Clayton se našao podalje od kolibe, oboružan samo sjekirom.

  
Sada se ogromni majmun ustremio pravo na nj -   i to iz smjera koji mu je praktično presjekao odstupnicu. Njegove šanse u srazu s ovim čudovištem bijahu gotovo ništavne.
3
Alice, što će biti s njom? Ipak, postojala je još uvijek marginalna šansa da se domogne kolibe. Okrene se i udre u trk, upozoravajući vikom ženu.

Strana 22

1
Čuvši povik, Lady Greystoke je podigla glavu i opazila majmuna koji skače nevjerojatnom brzinom. Uz prigušen krik bacila se prema kolibi, srca ispunjena strahom, jer je beštija presjekla put njenu mužu. Stao je kao ukopan, stežući sjekiru, spreman zamahnuti njome, odvaži li se razbješnjela zvijer na završni nasrtaj. „Zatvori i zakračunaj vrata, Alice“, povikao je. „Za ovo čeljade dostatna će biti moja sjekira.“

2
No znao je, baš kao i ona, da ga iščekuje grozomorna smrt. Majmun, ogromni mužjak, ogolio je očnjake užasno režeći dok mu je iz očiju izbijala mržnja, u onom trenu kad je zastao pred plijenom. Pozadi beštije Clayton je ugledao svoju ženu kako izlazi iz kolibe, ponijevši pušku.
3
Strava i užas ovladaše njime. Ona se uvijek bojala oružja, no eto je sad kako juri prema majmunu, neustrašivo, poput lavice koja štiti svoje mlado.
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1
„Alice,“ poviče Clayton. „Za ljubav božju, vrati se!“


Istog trena nasrnuo je i majmun, a čovjek iz sve snage zamahnuo sjekirom. Moćna beštija istrgnula mu je iz ruke.
Uz ogavno režanje približio se svojoj bespomoćnoj žrtvi. No prije nego li su očnjaci dosegnuli vrat za kojim su žeđali…

2
…začuo se oštar prasak i metak se zarije majmunu u leđa među lopatice.

3
Bacivši Claytona na tlo, zvijer se okrenula novom protivniku. Prije nego li je ona stigla još jednom opaliti, beštija je napala.
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1 
Gotovo trenutačno, Lord Greystoke osovio se na noge i jurnuo naprijed da odvuče majmuna sa oborene žene.

2
Na  njegovo iznenađenje, golemo se truplo nepokretno prevalilo na tratinu.

Metak je obavio svoje. Majmun je bio mrtav.

3
Letimičan pregled supruge nije otkrio nikakve ožiljke na njoj, te je Greystoke zaključio da je beštija uginula u trenu kad se na nju bacila.


Nježno je pridigao onesviještenu ženu i prenio je do kolibe. Protekla su dva sata prije nego li je došla k svijesti.

4
Već su njene prve riječi Johna ispunile zabrinutošću. „Oh, Johne, usnula sam strašan san. Kao da nismo u Londonu već na nekom užasnom mjestu gdje su nas divlje zvijeri napale.“ „No, no, Alice,“reče. „Probaj ponovno zaspati. Neka te ne brinu ružni snovi.“
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Iste te noći majušni se sinčić rodio u skučenoj kolibici pokraj prašume, dok je leopard prijetio pred vratima, a dubok odjek lavlje rike dopirao s onu stranu grebena. 
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1
Lady Greystoke se nikad više nije oporavila od šoka pretrpljena u napadu velikog majmuna. Otkako se beba rodila više nije napuštala kolibu, niti je ikad više shvatila kako se ne nalazi u Engleskoj.

2
U svakom je drugom pogledu bila savršeno razumna, a zadovoljstvo koje je nalazila u svom sinu, kao i pažnja kojom ju je obasipao njen muž, učinili su tu godinu najsretnijom u njenu mladu životu.

3
Clayton je odavno digao ruke od nade kako će biti spašeni, pa iako je strašno patio gledajući suprugu u takvu stanju, na neki način gotovo je i bio sretan zbog njene nemoći da pojmi stvarnost.

S neslomljivim žarom predao se uljepšavanju i ojačavanju kolibe.
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1
U godini koja je uslijedila, Claytona su nekoliko puta napali veliki majmuni, koji su, činilo se, počeli trajno obitavati u području oko kolibe; no kako se više nije udaljavao bez puške i revolvera, nije imao straha pred tim ogromnim zvijerima.

2
U dokolici Clayton bi čitao naglas ženi iz neke od knjiga koje je ponio sa sobom. Tu su se nalazile i slikovnice, početnice, čitanke za djecu budući su znali da će njihovo dijete biti dovoljno odraslo za njih, prije nego li se mogu nadati povratku u Englesku.

3
U neku bi drugu dobu Clayton unosio bilješke u svoj dnevnik, i to na francuskom, kako mu je bio običaj…


…bilježeći zbivanja u čudnom životu koji vode. Tu je knjigu držao pod ključem u maloj metalnoj škrinjici. 
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1
Godinu dana od kad je mališan došao na svijet, Lady Alice preminula je mirno tijekom noći. Tako je miran bio njezin odlazak, da je tek satima kasnije Clayton  shvatio da mu je supruga mrtva.
2
Sva veličina užasa tek se vrlo postupno pred njim otvarala, mada postoji sumnja da je ikad i spoznao u cijeloj njenoj  punini svu enormnost tuge koja ga je obuze i strašan teret koji je dopao njegovih pleća, u vidu brige o onom majušnom biću, vlastitom sinu, tek dojenčetu.
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1
Zadnji unos u dnevnik napravljen je dan po smrti njenoj, u kojem tužne detalje iznosi gotovo pa mehanički, koji cijelom spisu dodaju još patine; oni odaju apatiju čovjeka, umorna od  napaćenosti i beznađa, kome čak ni ovaj okrutan udarac ne može izazvati veću tugu: „Sin moj plače za hranom – o Alice, Alice, što mi je činiti?“ Tek što je unio te zadnje riječi, spustio je glavu na ruke kojima je obgrlio stol namijenjen onoj koja je, hladna i mirna, ležala na krevetu pored njega.
2
Dugo vremena ništa nije probilo mrtvačku tišinu podneva u džungli osim jadnog cviljenja sitnog djeteta čovjekova.
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1
Kerčak bješe ogromni kralj majmuna, težeći kojih 350* funti, čela izrazito niska i zabačena, krvavih, malenih očiju, blisko smještenih njegovu grubu plosnatu nosu; uši mu bijahu velike i tanke, no ipak manje nego li u ostalih mu srodnika. Njegova gadna narav i ogromna snaga doveli su ga na čelo plemena u kojem je rođen kojih dvadesetak godina ranije.

Sada kad je bio u naponu snage, nije bilo majmuna u kraju kojem je on lutao koji bi se drznuo osporiti mu vlast.

Od svih divljih zvjeri jedino ga se stari Tantor, slon nije bojao, baš kao što je jedino on mogao utjerati strah u Kerčaka.

Pleme antropoida kojima je Kerčak vladao čvrstom rukom i oštrim očnjacima, brojalo je kojih šest do osam obitelji, svaku od kojih sačinjavali su odrasli mužjak, njegove ženke i mladunčad, sve u svemu nekih šezdesetak ili sedamdesetak majmuna.

Kala   bješe najmlađa ženka mužjaka imenom Tublat, što znači Slomljeni nos, a njezino je mladunče bilo prvorođenac, jer je imala tek devet ili deset godina. 
Bez obzira na njenu mladost bila je krupna i snažna, divna životinja pravilnih udova, sa okruglim, visokim čelom koje je odavalo više inteligencije no što su bili obdareni ostali njeni srodnici. Samim Ŵime duᩢlje je osjećala majčinsku ljubav ali i majčinsku bﱯl. 
* funta – engleska mjera za težinu – 453,59g䀠ato Kerčaku daje težinu od gotovo 160 kg

Stra䁮a 31

б
Upravo sada, u šumi na visoravni, Kerčak je divlje pustošio među rodom svojim. Mlađi i lakši pripadnici plemena verali su na najviše grane kako bi izmakli njegovoj srdžbi. Izložiti život na granama koje jedva da mogu podnijeti njihovu težinu bolji bješe izbor nego li sučeljavanje sa starim Kerčakom u jednom od njegovih provala nekontrolirana gnjeva. Ostali su se mužjaci raspršili…

2
…no ne prije nego li je razbješnjela beštija osjetila kako se lome kralježnjaci jednoga u njegovoj moćnoj, zapjenjenoj čeljusti.
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1
Tada je zamijetio Kalu, koja, vrativši se iz potrage za hranom sa svojim majušnim potomkom, nije znala ništa o Kerčakovu trenutnu raspoloženju, sve dok je nenadani oštri uzvici nisu natjerali da se očajnički vine uvis u potrazi za utočištem.

 2
No, Kerčak se već našao nadomak nje, gotovo je uhvativši za gležanj da se ona mahnito nije bacila daleko u prostor prema drugom drvetu.

3
Uspjela je doskočiti, no tek što se uhvatila za granu ovog drva, nenadani je trzaj oslabio stisak mladunčeta koje joj je grčevito prianjalo uz vrat, i ugledala je majušno biće kako pada, okrećući i svijajući se trideset stopa* u dubinu, prema tlu.     

· 1m = 3.28083989501 stopa
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1
Prigušenim krikom prepunim očaja, Kala se obrušila prema njemu, zanemarujući potpuno zanemarujući opasnost koju je Kerčak predstavljao. No kad je skupila sićušno, osakaćeno  tjelešce i prinjela ga grudima, život je iz njega već istekao. Tiho stenjući, sjela je privijajući njegovo tijelo o svoje. Kerčaku  nije ni napamet palo uznemiravati je. Kao da je smrt djeteta utažila njegov demonski gnjev, gotovo jednako iznenadno kao što je i začet.

2
Kad je pleme uočilo da se Kerčak primirio, polako su iznikli su iz svojih šumskih skrovišta i nastavili se  baviti različitim zanimacijama, onima koje su radi njega i morali prekinuti. Proveli su oni i koji sat tako, kada ih je Kerčak okupio i zapovjedio im da ga slijede, krenuvši prema moru.
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1
Cijelim je putem Kala nosila svoje mrtvo djetešce privito uz grudi. Nešto iza podneva stigli su  do plaže gdje se smjestila sićušna kolibica, koja je bila Kerčakov glavni cilj. Kerčak je naumio istražiti unutrašnjost te zagonetne jazbine a još je više želio onaj tanki crni štap koji je stvarao buku ali i dijelio smrt u rukama onog čudnog bijelog majmuna.
2
Danas nije bilo traga čovjeku uokolo. Polako, oprezno, šuljali su se prema omanjoj kolibi. Vrata bijahu otvorena.

Strana 35

1
Prišli su. Kerčak, za njim dva mužjaka, pa Kala, neprekidno pritišćući beživotno tjelešce o grudi.i
2
Kerčak se kradom pribio uz sama vrata i promotrio unutrašnjost.
3
A usred jazbine vidjeli su čudnovatog bijelog majmuna kako leži nagnut preko stola, s glavom položenom na ruke; na krevetu se nalazilo tijelo prekriveno jedreninom, dok je iz majušne grubo izdjelane kolijevke dopirao tužni plač djeteta. Gotovo su bešumno ušli.

  4
Prizor koji se ukazao pred Claytonom, sledio ga je od užasa.
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1
Kerčak je napao, a kad je odbacio beživotno truplo koje je nekad bilo Lord Greystoke, pozornost mu privuče kolijevka.

2
No tu ga je Kala preduhitrila. Prije nego li se uspio domoći djeteta, ona je otela živu bebu Lady Alice, pustila svoje mrtvo dijete u koljevci i šmugnula kroz vrata.

3 
Visoko u krošnjama privila je rasplakano dojenče o svoje grudi i uskoro je nagon koji je prevladavao u ovoj divljoj ženki djelovao i na sićušno ljudsko djetešce te se ono umirilo. Glad je nadvladala jaz među njima i sin engleskog lorda i lady dojio se na prsima Kale, velike majmunice.
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1.
Zadovoljan što su oboje Claytonovih mrtvi, Kerčak je zastao pred gromovitim štapom, donosiocem smrti, na zidu. Pažljivo ga je promatrao.

2
Uskoro je bio u njegovim rukama. Opipavao ga je s kraja na kraj, razgledavao središnji dio, opipavao ležište, najzad i okidač.

3
Uslijedio je zaglušujući prasak, a majmuni popadaše jedan preko drugog u divljoj želji da pobjegnu.

4
I Kerčak je skočio prema vratima, čvrsto držeći pušku. Dok je hitao van prednji se nišan puške zakačio za vrata i povukavši ih, čvrsto ih zatvorio, spustivši zasun.
 Strana 38
1
Prošao je čitav sat prije nego li su se majmuni usudili ponovno prići kolibi, a kad su to najzad i učinili naišli su na vrata tako čvrsto zatvorena da ih ni oni nisu bili u stanju provaliti. Lukavo konstruiran zasun koji je osmislio Clayton spustio se po Kerčakovu izlasku; ni preko čvrsto pregrađenih prozora majmuni nisu uspjeli prodrijeti unutra.

2
Nakon što su još neko vrijeme proveli tumarajući okolicom, počeli su se vraćati u gušće šume i uzvišenije krajeve iz kojih su i pristigli.  
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1
Kala se do tad nije spuštala na tlo sa svojim usvojenim djetešcetom, no sad ju je Kerčak
 pozvao da siđe, a kako u njegovu tonu nije osjetila prizvuk ljutnje, pridružila se ostalima u maršu kući.

2
Putem se silovito držala novonađenog djeteta. Jedno je dijete vidjela kako u strašnu smrt pada pa s ovim nije željela nikakva rizika. Oni majmuni koji su pokušali pregledati Kalino čudnovato djetešce, bivahu protjerani ogoljelim očnjacima i tihim Kalinim režanjem, popraćeno oštrim upozorenjima.
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1
Nježno je Kala dojila svoje malo nahoče, pitajući se u sebi kako ne stječe snagu i okretnost kao majmunčići drugih majki. Gotovo se godina okrenula od kad je to malo stvorenjce postalo njeno, prije nego li je makar prohodalo, a što se veranja tiče, kako li je samo glupavo bilo. Raspravljala je ona i s drugim majkama o svom mladunčetu puna nade, no niti jedna nije mogla razumjeti kako dijete može biti tako sporo i zaostalo u svladavanju lekcija o brizi za sebe. Eto, čak ni hranu si nije u stanju pronaći, a ima preko dvanaest mjeseci kako ga je Kala našla.

Da su samo znali da je dijete imalo već trinaest mjeseci kad je dopalo Kali, njegov bi slučaj zaključili kao apsolutno beznadežan, jer su majmunčići iz njihova plemena bili su jednako uznapredovali s dva ili tri mjeseca kao i ovaj mali stranac  s dvadeset i pet.


Tublata, Kalina supruga, to je gadno morilo, i da ženka nije tako budno pazila, već bi on riješio problem s djetetom. „Nikad od njega pravi majmun,“ bunio se. „Uvijek ćeš ga morati nositi i čuvati ga. Kakva korist od njega plemenu? Nikakva; samo teret. Ostavimo ga u visokoj travi neka mirno spava, da bi ti mogla poroditi veće i snažnije majmune koji će nas štititi kad zađemo u godine.“ „Nikad, Slomljeni nosu,“ uzvratila bi Kala. „Ako ga i vječno budem morala nositi, neka tako bude.“

Tada se Tublat obratio Kerčaku, da snagom autoriteta prisili Kalu da napusti Tarzana, što je bilo ime kojim su nazvali malog Lorda Greystokea, a značilo je „bijeloputi“. No, kad joj se Kerčak obratio, Kala je zaprijetila napuštanjem plemena, ne ostave li je na miru s njenim djetetom.
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1
Kako je rastao, Tarzan je sve brže napredovao, pa se s deset godina razvio u izvrsna penjača, a umio je napraviti čitav niz čudesnih stvari koje su bile izvan moći njegove braće i sestara.


Na mnogo se načina razlikovao od njih, često ih zadivljujući nadmoćnom lukavošću, no snaga i veličina bijahu mu manjkave strane; u dobi od deset godina veliki antropoidi dosižu svoju punu veličinu, neki od njih čak i preko šest stopa, dok je Tarzan još uvijek bio tek polu odrastao dječak.


No, kakav li samo dječak! Od najranijeg djetinjstva, koristio se rukama prebacujući se s grane na granu, na način kako je to činila njegova velika majka, a kako je rastao, sate je provodio jurcajući vrhovima drveća. Mogao je skočiti dvadeset stopa u dalj pri vrtoglavim visinama i uhvatiti se nepogrešivom preciznošću za granu koja se divlje povija pred nailazećim tornadom.
Strana 42

1
Mogao se bacati po dvadesetak stopa od grane do grane pri hitrom silasku ka tlu…


…ili dohvatiti najviši vrh kakva tropska diva lakoćom i brzinom vjeverice. Iako mu bjehu  deset godina tek, posjedovao je snagu tridesetogodišnjaka, a okretniji je bio od najuvježbanijeg atlete. Snaga mu je iz dana u dan bujala. Njegov život među divljim majmunima mogao se nazvati sretnim, jer drugih sjećanja niti nije posjedovao…
2
…niti je slutio da na svijetu postoji išta drugo doli šumarka u kojem obitava i divljih zvijeri koje je susretao.
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1
Imao je skoro deset kad je postao svjestan postojanja ogromne razlike među njim i njegovim  suplemenicima. Njegovo maleno tjelašce, suncem opaljeno, počelo je u njemu izazivat silan osjećaj stida.
2
Pokušao je tomu doskočiti  prekrivajući se od glave do pete blatom, no ono bi se sasušilo i otpalo. Povrh svega bilo je tako neugodno, da je brzo zaključio kako mu je stid ipak podnošljiviji.
3
U brdovitu kraju, koje je njegovo pleme znalo pohoditi, smjestilo se majušno jezerce, i upravo je u njem Tarzan po prvi puta ugledao svoj odraz bistroj i mirnoj jezerskoj vodi.
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1
Bje to sparan dan u srcu sušne sezone, kada se s jednim od svojih rođaka zaputio do obale vodom žeđ utažiti. Tek što su se nad nju nagnuli, ukazaše se oba lica na mirnoj površini jezera: divlje, zastrašujuće crte majmunove, pored onih aristokratskog potomka stare engleske kuće. Tarzan je ostao osupnut. Kao da nije dovoljno loše krzna biti lišen, ali još takav izgled! Čudio se kako ga ostali majmuni uopće pogleda udostoje.  A tek onaj sićušni prorez od usta koji krije slabašne bijele zube! Nasuprot čvrstim usnama i oštrim očnjacima koji rese njegovu daleko sretniju braću.   

2  Crvenilo mu je prelilo obraze pri usporedbi svog špicastog nosa sa krasnim, širokim nozdrvama njegova pratioca. To je pravi nos. Raširio se preko pola lica. Mora da je sjajan osjećaj biti toliko zgodan, pade na um sirotom malom Tarzanu. No, kad je opazio oči svoje, to je bio onaj konačni udarac – smeđa mrlja u sivome krugu, okružene čistom bjelinom! Strašno! Čak ni u zmija se ne nalaze tako ogavne oči kakve su njegove.

Strana 45

1
Toliko se zadubio u proučavanje svoje fizionomije, da nije čuo kako se iza njega razdvajaju vlati visoke trave, dok se veliko tijelo kradom primicalo iz džungle. Ni njegov sudrug, majmun, nije čuo ništa, prigušivši tiho primicanje uljeza zvucima uvlačenja vode  i  zadovoljnog grgljanja.
2
Na kojih tridesetak stopa iza ove dvojice, prignula se ona – Sabor, lavica, udarajući repom. Oprezno je izbacila veliku jastučastu šapu naprijed, bešumno je spuštajući prije nego li će pokrenuti drugu. Tako se primicala, trbuhom gotovo dotićući tlo, velika mačka, spremna baciti se na svoj plijen.
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1
Našla se već na svega deset stopa od dvojice zaigranih mališana nesvjesnih prijetnje, oprezno podvukavši stražnje noge pod tijelo, dok su se silni mišići zatezali ispod njene lijepe kože.

2
Tako se nisko prignula da bi izgledalo kao da se potpuno ispružila po tlu da se na njenim leđima nije formirao luk dok se spremala skočiti.

3
Rep više nije udarao – mirno i ravno ležao je iza nje. Za tren je zastala, nepokretna poput stijene…

4…da bi se, uz zastrašujući krik, vinula.
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Krik njen nije služio kao upozorenje. Izazvao je paralizu straha u mladog majmuna koji se ščućurio i zastao – što je uzrokom njegove propasti bilo. No, reakcija čovjekova djeteta, Tarzana, bješe drukčija. Izloženost opasnostima džungle naučila ga je da sa samopouzdanjem reagira na nenadane opasnosti, a njegov superiorniji intelekt podario mu je brzinu reakcije daleko iznad mentalnih sposobnosti majmuna. Saborin krik izazvao je u nj trenutačnu reakciju. Uronio je u duboke vode jezerske…

2
 …što jedva da bješe bolji izbor od očnjaka Saborinih – jer nije znao plivati. Brzim je pokretima nasumice micao rukama i nogama. Sasvim ih je slučajno koordinirao na način kojim psi plivaju. Koji trenutak potom nosom se našao iznad vode.
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1
Lavica pogleda nije skidala s Tarzana, sve iščekujući njegov povratak na obalu no to dječaku nije bilo ni na kraj pameti. Mjesto toga zazvao je poziv za opasnost koji je njegovo pleme rabilo.  
Gotovo istog trena kojih se četrdesetak velikih majmuna uputilo prema mjestu zbivanja.

2
Uz režanje prepuno mržnje, lavica se izgubila. Tada je Tarzan zaplivao prema obali, ushićen minulim iskustvom ali i novostečenom vještinom. Kad god se prilika ukazala, nikada ne bi propustio makar jednom baciti se u jezero, kakav potok, ili u ocean.

3
Dugo vremena trebalo je Kali da se privikne na to; jer iako su pripadnici njena plemena znali zaplivati kad bi se to pokazalo neophodnim, nisu voljeli ulaziti u vodu , pogotovo ne svojevoljno.
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1
Pustolovina s lavicom ispunjavala je Tarzana mnogim ugodnim mislima, jer takvi su događaji prekidali monotoniju svakodnevice – koja se svodila na tupo traganje za hranom, jelo i spavanje. Pleme kojemu je pripadao obitavalo je na području od nekih dvadeset i pet milja duž obale i pedesetak milja u unutrašnjosti. Redovito su krstarili tim krajem, zadržavajući se ponekad i mjesecima na kojoj od lokacija. Kako su se brzo kretali drvećem, znali bi u par dana preći cijelo područje. Puno je toga ovisilo o dostupnosti hrane, klimatskim uvjetima, nazočnosti opasnijih životinjskih vrsta; nerijetko i Kerčak ih je znao povesti na duge marševe samo zato što se zasitio boravka na nekom mjestu.
2
Noću, spavali bi tamo gdje bi ih tama sustigla, jednostavno polijegavši na tlo, ponekad prekrivši glave, rjeđe i čitava tjelesa, velikim listovima slonova uha. Po dvoje ili troje bi se, za hladnih noći, stisnulo zajedno, da im bude toplije, dok je Tarzan sve ove godine tako spavao u Kalinu naručju. 


Neupitno je da je velika, divlja beštija voljela ovo dijete druge vrste, a i on sam je glomaznoj, dlakavoj zvijeri poklonio svu onu ljubav koja bi pripala njegovoj lijepoj, mladoj majci, da je poživjela. Kad je bio neposlušan, naravno da ga je znala udariti, no prema njemu nikad nije bila okrutna, češće mazeći ga no kažnjavajući.
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1
Njen muž, Tublat, od prvog je dana mrzio Tarzana i u nizu prilika gotovo da je uspio okončati njegov mladi život.
2
Tarzan, sa svoje strane, nikad nije propuštao priliku iskazati kako u potpunosti dijeli očuhove osjećaje, i kad god ga je mogao provocirati sa sigurne udaljenosti ili obasuti ga uvredama, činio je to.

3
Njegova nadmoćna inteligencija i lukavost omogućili su mu smišljanje tisuća vraških trikova kojima je samo povećavao jad  Tublatova življenja. Još kao dječarac naučio je plesti konopac, svijajući i povezujući zajedno duge vlati trave, koji je neprestano podmetao Tublatu pod noge ili ga nastojao objesiti o kakvu granu.
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1
Upornim vježbanjem izvještio se u bacanju konopca.


To je bio tek zametak ideje čija će veličanstvena primjena uslijediti tek kasnije.


Zabavljajući se tako jednog dana, omča je poletjela ravno oko vrata jednog od njegovih razigranih pratilaca, neočekivano i iznenadno zaustavljajući ga. „Ah, eto nove zanimljive igre“, pomisli Tarzan. Ako može uhvatiti svoje prijatelje majmune ovom dugom, od trave spletenom rukom, zašto ne bi isto učinio i sa Sabor, lavicom?
Međutim, Tublatov se život od tada pretvorio u pravi košmar. Bilo noću, bilo danju, nije mogao znati kad će ta nečujna omča kliznuti oko njegova vrata, prijeteći da ga uguši. Tublat je prijetio gadnom osvetom, Kala ga je kažnjavala, no na sve je Tarzan samo smijehom odgovarao.
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1
Lutanja plemena često su ga dovodile do zatvorene i tihe kolibe. Za tarzana ona je predstavljala nepresušan vreo zagonetki ali i zadovoljstva.

Najčešće ju je obilazio sam, jer majmunima nije bilo drago ovo opustjelo obitavalište. Virio bi kroz prozor, ili bi se uspeo na krov da proviri kroz dimnjak. No nije se mogao domisliti načinu kako da prodre unutra.
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1
Nikad mu nije bilo rečeno kakva je njegova veza s tom kolibom. Oskudni vokabular majmuna ionako je mogao svega par stvari opisati, koje su zatekli unutra. Kala je tek nešto nejasno i neodređeno pripovijedala kako je njegov otac bio neobični bijeli majmun, ali nije znao kako mu Kala nije majka.

2
Jednog je dana Tarzan uočio da vrata predstavljaju zaseban dio, umetnut u zid, i po prvi je put naslutio da bi se tu mogao ulaz, koji mu je toliko dugo bio neuhvatljiv.

3
Tog se dana zaputio pravo prema vratima i satima ih proučavao, petljajući sa šarkama, kvakom i zasunom. Naposljetku je pogodio pravu kombinaciju i vrata su se škripeći otvorila pred njegovim zaprepaštenim očima.
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1
Na podu se nalazio kostur, na krevetu još jedan, a treći, najsićušniji, u kolijevci. Nije obraćao pažnju na činjenicu da su oni svjedočili o davnašnjoj tragediji, baš kao što nije niti slutio da su to ostaci njegovih roditelja.

Drugi su sadržaji sobe obuzeli njegovu pažnju – alatke, oružje, knjige, odjeća. Pootvarao je škrinje i ormare.

2
Pronašao je oštar lovački nož i platio cijenu porezanim prstom.

3
Što ga ni najmanje zaplašilo nije, zabavljao se novom igračkom sjeckajući iverje na stolu i stolicama.
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1
U ormaru ispunjenom knjigama, naišao je na jednu ispunjenu živo obojenim slikama – ilustrirana početnica za djecu - A je za Apolona, B za Brata.

2
Slike su ga iznimno zanimale. Bila je puna „majmuna“ njemu nalik, a dalje u knjizi pod „M“ je pronašao majmunčiće kakve je svakodnevno viđao u krošnjama drveća gdje je njegovo pleme obitavalo.
U cijeloj knjizi nije pronašao ništa što bi bilo nalik Kerčaku, Tublatu ili Kali.
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S početka, pokušavao je prstom pokupiti male figurice koje su se nalazile na listovima, no brzo je dokučio kako nisu stvarne, iako i dalje nije znao što bi one mogle predstavljati, niti je poznavao riječ kojom bi ih opisao. Brodovi, Vlakovi, Krave, Konji, sve su mu to bile nepoznanice, no ni upola tako zbunjujuće poput malih figurica koje su se pojavljivale ispod i među obojanim slikama – djelovale su mu poput čudnovate vrste kukca jer su mnoge imale noge iako niti jednoj nije mogao pronaći oči ili usta.


Bio je to njegov prvi susret sa slovima abecede, mada je već imao preko deset godina. Naravno, nikad prije nije bio u mogućnosti vidjeti išta tiskano, nije mogao prozboriti ni sa kim tko bi imao makar maglovitu predodžbu da postoji nešto kao pisani jezik, niti je ikad vidio nekoga čitati. Stoga ni  ne treba čuditi što dječačić nije mogao dokučiti značenje ovih čudnovatih figurica. Negdje pri sredini knjige naišao je na svoju staru neprijateljicu Sabor, lavicu, a još nešto dalje sklupčala se Hista, zmija.

Oh, kako je to bilo uzbudljivo. Nikad prije, u svih ovih deset godina, nije toliko u nečemu uživao. Toliko se udubio da nije ni zamijetio kako pada mrak, tek kada su figurice potpuno nestale u tami.

Vratio je knjigu u ormar i zatvorio vrata, ne želeći da itko drugi pronađe i uništi njegovo blago, a kad se otisnuo u sveobuhvatnu tamu, zatvorio je i vrata kolibe za sobom, ostavivši ih u identičnom položaju u kojem su bila prije nego li je proniknuo u tajnu zasuna. No, prije nego li je izašao, zamijetio je lovački nož kako leži na podu i pokupio ga kako bi ga svojoj družbi pokazao. 
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Jedva da je napravio koji tucet koraka u pravcu džungle, kada je iz sjene niska grma  pred njim iskrsnula glomazna prilika. Na čas je pomislio kako je to koji iz njegova plemena, no odmah je zamijetio kako je to Bolgani, ogromni gorila.

2
Bio je tako blizu da o bijegu nije moglo biti ni govora, i malom je Tarzanu bilo jasno kako mu predstoji borba na život i smrt, jer su ove velike zvijeri bile smrtni neprijatelji njegova plemena i nikada ni s jedne strane nije bilo traženja milosti, niti bi ista bila udijeljena.

3
Istina da je bio dječak, no gorilu je dočekao bez straha i panike. Na juriš zvijeri uzvratio  je udarcima šaka. No, u jednoj je držao i nož. Kako je beštija nasrnula, nož je slučajno duboko uronio u njena kosmata prsa.
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Taj kratak tren dostatnim bješe dječaku da spozna namjenu svoje sjajne, oštre igračke pa je, dok ga je zvijer, derući ga i udarajući, povlačila na tlo, neprestance zarivao oštricu od drške u njena prsa.  
Gorila, boreći se sukladno načinu svoje vrste,slobodnom je rukom silovite udarce zadavao i kidao komade mesa sa dječakovog vrata i prsiju moćnim koljačima.
2
Trenutak su se valjali na tlu u mahnitom ludilu boja. Sve slabije i slabije razderana i okrvavljena ruka zabadala je dugo oštricu, a onda se malo tijelo zgrčilo i Tarzan se, mladi lord Greystoke, prevalio na trulo i mrtvo raslinje koje je prekrivalo njegov dom u džungli.
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Dublje u šumi, pleme je čulo divlji zov gorilin. A Kala, vidjevši da Tarzan nedostaje gotovo je letjela krošnjama drveća. Tama je prekrila sve i tek je rani mjesec sipao svoje slabašno svjetlo, stvarajući čudnovate, groteskne sjene, među gustim lišćem šume.

 2
Golemoj sablasti nalik, Kala je bešumno hitala od stabla do stabla, čas spretno trčeći granom, čas vinuvši se praznim prostorom prema drugom stablu. Znala je da nije vjerojatno kako bi njen mali Tarzan mogao nadvladati ogromnog mužjaka gorilu, pa kad se približila mjestu od kud su dopirali zvuci borbe, počela se kretati iznimno oprezno po najnižim granama, pokušavajući kroz mjesecom okupanu tamu uočiti vinovnike boja.
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Odmah ih je našla kako leže unutar male čistine pod sjajnom mjesečinom – razderano i krvlju obliveno tijelo malog Tarzana, pored njega mrtvački ukočen veliki mužjak gorila.
2
S prigušenim krikom, Kala pohita prema Tarzanu, osluškujući znakove života. Jedva da se i čulo slabašno udaranje srca. Nježno ga je ponijela u mrklu džunglu, gdje su se nalazili pripadnici njihova plemena…

3
…da bi mnogo dana i noći provela bdijući nad njim, noseći mu hranu i vodu, tjerajući muhe i druge insekte s njegovih teških rana.
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O medicini i kirurgiji sirotica pojma nije imala. Mogla je samo lizati rane i na taj način ih održavati čistim, prepustivši prirodi zalječenje. U početku Tarzan je odbijao hranu, bacakajući se i prevrćući u divljem deliriju groznice. Sve za čim je čeznuo bješe voda, koju mu je ona donosila na jedini način koji je mogla, ustima. Ni jedna majka ne bi mogle pokazati veću nesebičnu, požrtvovnu odanost od one koju je pokazala ova sirota, divlja beštija prema malom siročetu kojeg joj je sudbina povjerila na skrb.

Najzad se i groznica povukla, a dječak počeo pokazivati znake oporavka. Njegove stisnute usne nikad nisu iskazale silinu boli, mada je bila razorna. Čvrstinom beštija uz koje je rastao, u tišini je trpio bol, rađe se povlačeći u osamu kakva busena visoke trave, nego da manifestira svoj jad pred njima. Kala je bila jedina koju je rado imao uza se, no kako se počeo oporavljati, ostavljala ga je samog u sve dužim intervalima, tragajući za hranom; odana  životinja je jedva dostatno uzimala hrane za sebe, tijekom Tarzanova najkritičnija perioda, da je od nje ostala samo sjena nekadašnje majmunice.


Nakon što je protekla cijela vječnost, kako se malom paćeniku činilo,  dok se nije osovio na noge, daljnji je oporavak tekao iznimno brzo pa je već naredni mjesec bio snažan i aktivan kao i prije. Tijekom oporavka, stalno je vrtio u  mislima borbu s gorilom, i prva mu je želja bila da povrati ono sjajno malo oružje, koje ga je od beznadežnog slabića učinilo borcem nadmoćnijim od užasa iz džungle.


Tako svršava prvo, čudnovato poglavlje njegova mlada života. Još čudnovatije tek treba uslijediti. 
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Potpuno oporavljen od borbe s Bolganijem, gorilom, Tarzan je ćutio čežnju za povratkom u kolibu i njezinom čudesnom sadržinom. Jednog se jutra i uputio tim pravcem.

2
Pretraživši kostur svoga ogromnog protivnika našao je taj, divljenja vrijedan, nož sada crven od ruzine.

3
Svega trenutak kasnije našao se pored kolibe, odbacio zasun i ušao. Prva mu je briga bila da se upozna s mehanizmom brave, kako bi točno spoznao što vrata drži zatvorenim. Otkrio je kako vrata može zatvoriti i iznutra, što je i učinio da ne bi bio uznemiravan tijekom istraživanja.
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Otpočeo je sistematski pretraživati kolibu, no pažnja mu je ostala okovana za knjige  …

…koje su imale čudan no moćan utjecaj na nj.
